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JUNUN (MADNESS OF LOVE)

Poetry by Hazrat Nawab Khadim Hasan Gudri Shah Baba ITT
Translated by Achia Anzi, Shlomzion Kenan & Sajida Ben Tzur

He, on whom you have bestowed the madness of love -

You have exalted above all of creation.

In the moth’s love for the lamp’s light, you have given it life

and then by that same light you consumed it.

O Khadim, once I couldn’t find the pain of love anywhere —

I realised that you have hidden it deep within the heart of the beloved.
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ROKED (DANCE)

Poetry by Shye Ben Tzur
Translated by Shlomzion Kenan

Dance for God
Dance from God
Dance in God
Dance with God

My lips kiss your tomb, my soul ascends

Ascend to God
Ascend from God
Ascend in God
Ascend with God

Having soaked my eyes in your gaze,
my heart is drunk

Drunk for God
Drunk from God
Drunk in God
Drunk with God

Dance
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HU (HE)

Poetry by Shye Ben Tzur
Translated by Shlomzion Kenan

Frail, frail, what a frail vessel is the body
But a single breath lies between
man and earth

Oh Mother!

Vast, vast, what a vast sea is the mind
A single thought lies between
Slavery and salvation

Oh Mother!

HE - gives it to you,
HE - provides you with choice,
Entrust your life to the saint

and he shall lead you

Wealthy, wealthy, what a wealthy wallet is the heart
There is but a single act of giving between

beggary and bliss

Oh Mother!

HE - gives it to you,

HE - provides you with choice,
Entrust your life to the saint
and he shall lead you

Swift, swift, death comes as a swift sentence
A single sigh is breathed between

Truth and Illusion

Oh Mother!
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CHALA VAHI DES (LET’S GO TO THAT LAND)

Poetry by Meera Bai
Translated by Shlomzion Kenan & Sajida Ben Tzur

Let’s go to that land, where my beloved shall be found,
If you ask — I shall dye my saree in the colors of flowers.
If you ask — I shall wear saffron attire.

If you ask — I shall adorn my hair with pearls,

If you ask — I shall leave it undone.

Meera’s Lord is Krishna,

Hear me, oh King of Kings.
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KALANDAR (ASCETIC)

Poetry: Traditional Sufi
Translated by Shlomzion Kenan & Sajida Ben Tzur

Wherever I turn
I see the crimson of my beloved
The very sight of HIM

paints my being Crimson.
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ELOAH (GOD)

Poetry by Shye Ben Tzur
Translated by Shlomzion Kenan

Whose formlessness swirls in my body?
Odorless, colorless?

It’s the sound of Eloah (God)!

Quivering, born of every motion;
vibrant, in creation’s every shard
My spirit be his string,

His resonance chamber be my body.

Above all religion

beyond each name,

Each letter of the Torah carries his soul,

My creator is a sound, his heartbeat is Silence.

Whose formlessness swirls in my body?
Odorless, colorless?
It’s the sound of Eloah (God)!
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JULUS (PROCESSION)

Poetry: Traditional Sufi
Translated by Achia Anzi

In the turmoil of calamities my boat is trapped
You are the supporter of the broken and the poor.
For the sake of Khwaja Usman Haroon

Help me O, Moinuddin Chishti

There are five slogans for the Holy Five,

one of them is for Hazrat Ali

Ya Ali!

Tllallah!
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ALLAH ELOHIM

Poetry by Shye Ben Tzur
Translated by Shlomzion Kenan

DMmOYR nYHR
Who is the one who through my eyes sees?
Who is the one who in my step springs? ?2217Y5 TV A9XA AP0
Who is the one who with my love burns? 2>7YX2 DV190 T P0
Who is the one who is wearing my self? 7°N20K2 V120 T IT0

?2om; hhidhY
You, who lives in my heart, FAmATE QoYA AT in
In you, my faith originates, ’251 1 ,7NK
I within you, you within me. ,NNDX TON
b b
Allah Elohim AN RN
DMON 199X
To the infidels, I'm religious,
to religious law — an outlaw. 22w 721 12570 \NT AN 0719120
My Lord’s house is within me 27929 M2
and I have my temple in his heart. .01
To Jews I am a Jew, to Muslims — a Muslim, , 05D D’NYDID TP DO TIPD
In any tongue I speak , 127X N2 W 502
My language is one! I»naw nnx
g Hum Bane (We Become)
Poetry: Traditional Sufi

8 ‘gﬂ%‘g’ T 1R Him & e &, Translated by Shlomzion Kenan & Sajida Ben Tzur
%ﬁfuﬁﬁmaﬂ%ﬁ{ﬁﬂgﬂaﬁ H is for Hindu M is for Muslim,
™ W el TRl Hph A T H and M together make Hum (in Hindi Hum means “us”)

T & 3TgHg T SR 3 & T . When cows went grazing in Gokul (a sacred place for
Hindus), goats grazed in Mecca.
You are manifested in the Prophet Muhammad, and you
are manifested in Krishna.




AHUVI (BELOVED)

Poetry by Shye Ben Tzur
Translated by Shlomzion Kenan

Summer has ended, New Year’s gone,

Twilight has come and still there is no news from you.

The city wears its festive face,
but mine is bare and woebegone.

My soul-keeper, if in my way I erred,

Reveal your path in me, have mercy,

Don’t withhold your nearness, show your ways,
for where shall T turn to seck your gaze?

Autumn at the door, my mind,

as a swallow, wanders from sleep.

Your voice — unheard

my prayers — unrewarded.

A dried root, twirling, thirsting for rain,

My heart is weak, hardened by longing for you.

Beloved, answer my call,

Have mercy, open in me a door unto you,

Make my eyes soft with your gaze, show your ways,
for where shall T turn to seek your grace?

1R

, 99N MwA UX DN P

. 790 NP1 52 PN D727y NYR W

29 N, N W20 MANN
.131202 M0N0, mmry 1nnn

, MXDN 22772 DX A) 10
, 72°12°20122,0M

, NIN YI0n OX 00 TN21P TN
77020 *wP2 MR N

, NTTI MY NPNIDI ,NN92 PNDN
. 1272 PX M29N2 YOwI KD 19D
, DEAD DX ,ONann w2y pnw

. INPNI2 NYPND ,poN 2215

L0V MNP PN PN
.In57°2nNa,om

, NIX 721 70202 72y
?777TDN *W-PP22 MIAN N




AZOV (LET GO)

Poetry by Shye Ben Tzur
Translated by Shlomzion Kenan

Have no fear, he is within you

Even in the valley of your night,
You have fallen, but don’t lose heart,
For the Lord has faith in you.

As the pupil in your eye

knows not itself but in the mirror
so within your inner-flame

The beloved is reflected.

Put your faith in the Lord and set forth on your journey
If your heart is pure, no evil shall befall you.

The king’s road is the narrow path

Your destiny — surrender to your maker.

Let go, let go.

Of despair — let go.
Of self-pity — let go
Of doubt - let go

Of sorrow — let go.
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MODEH (GRATEFUL)

Poetry by Shye Ben Tzur
Translated by Shlomzion Kenan

I'm grateful for all that

you gave and took from me
I'm grateful for all that

along my path, you granted me

For the blessings, for the hardships
For the longings and the sacrifices
For those sacred things

that draw me close to you.

I give thanks!

For the triumphs and the trials
for the apex and the abyss

For each time my soul yearns for you...

I give thanks!
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